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B NTH—ZT IR, FRBHINSIRE | RIPIIMESIREGIENE |
ACEINSIRRER | A EEFBGER | (Bt NHIZEFRERRE | 1RiE
&, FIEARIE. Article 1 In order to further expand opening up, actively
promote foreign investment, protect the legitimate rights and interests of
foreign investment, standardize foreign investment management, facilitate the
formation of a comprehensive and new opening-up pattern, and promote the
healthy development of the socialist market economy, this Law is enacted in

accordance with the Constitution.



FF APEARKENERR (LITERPERER ) (/MRS | BRAE.
Article 2 This Law applies to foreign investment in the territory of the People's

Republic of China (hereinafter referred to as  “within the territory of China” ).

RERFRIMNESIRER | EIENENBRAA. BAWESEEMER ( LITHRINEREE )
EEgEREEPERRNHEITRREAED , BFET5EBR ¢ Foreign investment
mentioned in this Law refers to the investment activities of foreign natural
persons, enterprises or other organizations (hereinafter referred to as foreign
investors) directly or indirectly within the territory of China, including the

following:

(—) SIERRZRE RIREE SHEMRRE TP ERRIRIMERETRW ;. (1)
Foreign investors set up foreign-invested enterprises in China alone or jointly

with other investors;

(Z) INERBRENETEREREIAIBRG. BRI, WrpEEiE B
(2) Foreign investors obtain shares, equities, property shares or other similar
rights and interests of enterprises within the territory of China;

(=) HMERFERESESHMORIBELRETFERRKRIFEZIME ; 3)
Foreign investors investing in new projects in China alone or jointly with other

investors;

(MO )&, TEGENEE ESHEMEEMSTURNRE. (4) Other investment

prescribed by laws, administrative regulations or specified by the State Council.



NERFRINEIRR R , RIESHEESDHINERZERSR |, KBPEEREFR
EREALEICEMRAEI, Foreign-invested enterprises mentioned in this
Law refer to enterprises that are wholly or partly invested by foreign investors

and registered within the territory of China under the Chinese laws.

F=F EREFINTHRHOEFER | FMINERZERKEZETERRRS.
Article 3 The State adheres to the basic State policy of opening to the outside

world and encouraging foreign investors to invest within the territory of China.

B TRk R BB EREER 2 EINSIREEHE  EERE.
B, ATEA A EEAIMIAIAE, The State maintains a policy of high-level
investment liberalization and facilitation, establishes and improves a
mechanism for foreign investment promotion, and creates a stable, transparent,
predictable and fair market environment.

FF BEINEREBLTEANERGEINGEEREEFE. Article4 The
State maintains a system of pre-entry national treatment plus a negative list

management for foreign investment.

BIARFFRENRIE RS | BIEERBEANREFINEREE REREMETA
ERERERZRIES | FRREEE | EiEER e ey NE R & St
BN EEEE, ExRMNAEBRIIMIINGIRE | (FERSTE. The pre-entry
national treatment mentioned in the preceding paragraph refers to the
treatment given to foreign investors and their investment at the stage of
investment admission no less than that to domestic investors and their

investments; the so-called negative list refers to the special management



measures that are adopted for the admission of foreign investment in specific
areas. The State gives national treatment to foreign investment outside the

negative list.

MEERRESRAGEEELM. The negative list is issued or approved
by the State Council.

st A AR AR E SIINERRRLY. IENERASENSEEEREM
EN , TLURBHEXMENIT. Where international treaties or agreements
concluded or acceded to by the People's Republic of China provide for more
preferential treatments for the admission of foreign investment, the relevant

provisions may be applied.
FHF ERERPHERZEECTERROKRE. aMEMEIENE.
Article 5 The State protects the investment, income and other legitimate rights

and interests of foreign investors in China in accordance with the law.

F/NF EFESRERHTREIENRINERRZE. MEREEY , NEBTFHEE
BEN ABREFEEREZE. REAS AR, Article 6 Foreign investors and
foreign-invested enterprises that conduct investment activities within China
shall abide by Chinese laws and regulations and shall not endanger China's

national security and harm the public interest.

Ftx ESEASEERN). REFLTETNRBIASZL T  ARINGRE(REH.
RIFFIEIET(F ; ESHEEMAXREN IESERIEER  RENEREREH. RIFH

HIEHMEXTIIE., Article 7 The competent departments ofthe State Council



responsible for commerce and investment shall, in accordance with the division
of responsibilities, carry out the promotion, protection and management of
foreign investment; other relevant departments of the State Council shall,
within their respective responsibilities, be responsible for the affairs related to

the promotion, protection and management of foreign investment.

SR Eit75 NRBRFEXRER KR ERZMINARARBUIFRERRED T 71
RN AR, (RIFFIEIETE, The relevant departments of the local people's
governments at or above the county level shall, in accordance with laws and
regulations and the division of responsibilities determined by the people's
government at the same level, carry out the work relating to the promotion,
protection and management of foreign investment.

FI\& INFIREEWVIRTHR AR TSAR , FRISIEN BRI TRIEIAN
. IEIRECWNZARPI T SREVERENSZME.,  Article 8 Employees of
foreign-invested enterprises may, in accordance with law, establish trade union
organizations, carry out trade union activities, and safeguard their legitimate

rights and interests. Foreign-invested enterprises shall provide necessary

conditions for the trade unions thereof.

FE IRE(EH Chapter Il Investment Promotion

BNF IBRALWKIEFFEREZRSGFEWARERNSIEER, Article 9
Foreign-invested enterprises may, in accordance with the law, equally enjoy the

State policies concerning the support of enterprise development.



S5 FIESIERBEXRNER. Z. UE , NIREUEIGTERIINGR
AEWAIEFNEEIN, Article 10 Before the formulation of laws, regulations and
rules related to foreign investment, appropriate measures shall be taken to

solicit opinions and suggestions from foreign-invested enterprises.

SHNSIREB RN, HANBE  NEEKENT AT, Normative and
adjudicative documents related to foreign investment shall, according to law,

be made public in a timely manner.

FH—% EREURINERARSHR | MINERZEDINSIREEWREE
REM. BEREE. REMBEREFLENEHMRS. Article 11 The State
establishes and improves a system serving foreign investment to provide
consultation and services to foreign investors and foreign-invested enterprises

on laws and regulations, policy measures, and investment project information.

Ft+% ERSHUERMEX, EffBRE7Z0. SEEHEETS
TN R IHAIEPRZRSE1E, Article 12 The State establishes multilateral and
bilateral investment promotion cooperation mechanisms with other countries
and regions and international organizations, and strengthens international

exchanges and cooperation in the field of investment.

FT=F EXRREFRE | RUSASFXE , EESo XL T/MEREFNE
MEERENE |, (BHEINEIRE |, M AXIIMTRL.  Article 13 The State may establish
special economic zones where needed, or adopt experimental policies and
measures for foreign investment in selected regions with a view to promoting

foreign investment and expanding opening-up.



FHF ExRREERSFIITESAREER | S5 SHNERFIEEGETIL.

s, XSGR, INEREE. ISR EWITLUKRIRER. TEENHERESHRAIN
TEEXZMNEFE., Article 14 The State may, in accordance with the needs of
national economic and social development, encourage and guide foreign
investors to invest in specific industries, sectors and regions. Foreign investors
and foreign-invested enterprises may enjoy preferential treatment in
accordance with laws, administrative regulations or the provisions of the State
Council.

Fth%k ERFERINSREBGWKEFFSSNENEIE | BURESIERE
BEAFMESEE., Arcle 15 The State ensures that foreign-invested
enterprises have equal access to the standard-setting work according to law,
and strengthens information disclosure and social supervision regarding

standard-setting.

ExRFIEAGEFI R EFEERTIMNEIRER. The mandatory standards set

forth by the State are equally applicable to foreign-invested enterprises.

B F ERERINSREBGWKEBE A FRFSSBFRWER, BUTFRY
EES I IR B W AR ERANEF R m. RHEAIRSFESHIIRF,  Article 16 The
State ensures that foreign-invested enterprises have equal access to
government procurement through fair competition in accordance with the law.
Products and services provided by foreign-invested enterprises within the
territory of China are equally treated in government procurement in

accordance with law.



FTER IMERZEWATLKEBEI ATTRITIRE. AR FIESIEMST
HITRLER. Article 17 Foreign-invested enterprises may, in accordance with the
law, finance through public offering of stocks, corporate bonds and other

securities.

FH/\& BRI ARBGEILUARIE R, 1TB0EM. 75 HEARIE |
FEIEENRAFEINERBRIFERICBIRIEE, Article 18 Local people's
governments at or above the county level may, in accordance with the
provisions of laws, administrative regulations and local regulations, formulate
policies and measures for foreign investment promotion and facilitation within

their statutory competence.

BHNE BRARBRREGXED TN BRBERN, 538 EPNEN , B
FiERF REDENE MUBESERS H—PREIIEIRERSIKFE, Article 19 The
people's governments at all levels and their relevant departments shall, in
accordance with the principles of facilitation, efficiency and transparency,
simplify procedures, improve efficiency, optimize government services, and

further improve the level of foreign investment services.

BXREEER N BRIFILNMINGIREIES| | NINEIREETIIEIRETUIRHR
SZFMEF], The relevant competent authorities shall prepare and publish foreign
investment guidelines to provide services and facilities to foreign investors and

foreign-invested enterprises.

E=% 1BEFP Chapter IIl Investment Protection



BTF EXINERZIERIREALTIEN.  Article 20 The State does not

expropriate foreign investment.

EFRARBER T  BRAT AHANTAIRE | JLUMKEREZENEINEIR B ERIIRE
SEATAEMEREER. 1B MERNSKEEEREFHT  ARITSETFAE. GETME.
Under extraordinary circumstances, the State may expropriate and requisition
the investment of foreign investors in accordance with the law and for the
needs of the public interest. The expropriation and requisition shall be
conducted in accordance with legal procedures and timely and reasonable

compensation shall be given.

BT —F INEKRBEEFEREREHE. FE. 84X Km@m. J&r-t8fE. A
IRFTFRIERER. IBERIBRMEEETRE. BEATESE | ILUMGEUARMEESH
[CEHCA. JCH. Article 21 Foreign investors' capital contribution, profits,
capital gains, assets disposal income, intellectual property license fees, legally
obtained damages or compensation, liquidation proceeds, etc.,, may be freely

remitted to overseas in RMB or foreign exchange according to law.

BT F ExRFIPIINEREEMINREZEWAIRIRFN , GRIFAITRFAIF]
NFERAFIARI G Z N G JIRRFAUR T TEHGEEFIERSRE. Article 22
The State protects the intellectual property rights of foreign investors and
foreign-invested enterprises, protects the legitimate rights and interests of
intellectual property rights holders and related rights holders, and holds
intellectual property rights infringers legally accountable in strict accordance

with the law.



ExREmMEsEinRidEE T B RRUAE AN REASE. ARG
BRI HEBREAFEUNFEHDEHEE. TEHRRETFARNEN BITHRFERE
8 1E K., The State encourages technical cooperation based on the
voluntariness principle and commercial rules in the process of foreign
investment. The conditions for technical cooperation are determined by equal
negotiation between the parties to the investment inaccordance with the
principle of fairness. Administrative agencies and their staff are prohibited to

use administrative means to force any technology transfer.

BT =F TEINRARETFARSTETIRESEFIBNINEREE. NS
RREWRIEME | NSHGETLARE , MEMESREIFEDM ARG,  Article 23
The administrative organs and their staff shall keep confidential the business
secrets known to them, of foreign investors and foreign-invested enterprises
during the performance of their duties, and shall not disclose or illegally

provide them to others.

BFF FRARBUTREEXRER JHES RINSIREIIAE S | N2FF
BIEEREMAINE | IRBEIER. 1TEUEMAIER | MERRINIRE W AIG E NG
BIENNENS , MEREMRENIRERMY , METFINSIRBEWHIEREFEE
i&a., Article 24 The people's governments at all levels and their relevant
departments shall be in compliance with the provisions of laws and regulations
in formulating normative documents concerning foreign investment; unless
authorized by laws and administrative regulations, they shall not derogate from

the legitimate rights and interests of foreign-invested enterprises or increase



their obligations, set forth conditions for market access and exit, and interfere

with normal production and operation of foreign-invested enterprises.

BTHREF WHBRRARBREEXRER INIETRINERSE. JIMEREE
AWARGEAF HRIBUR A AR KGRI IR SE.  Article 25 Local people's
governments at all levels and their relevant departments shall honor their
commitments on policies made available to foreign investors and
foreign-invested enterprises under the law and various types of contracts

concluded in accordance with the law.

EEZRMNm@m. TR KA EmRENTERAR. SRYEN  MEKREER
RFHT , FHRERINEIREE. SMERBEWVEILZRIRIREFLAME.  If policy
commitments or contractual agreements need to be changed for the State
interests and public interests, they shall be conducted in accordance with the
statutory authority and procedures, and foreign investors and foreign-invested

enterprises shall be compensated for the losses they suffered accordingly.

FHF BEREVIMNEIRECWSFTIENG , RTINS Rt sEH
CRE R , AR EEXBRIERE. Article 26 The State establishes a
complaint and settlement mechanism for foreign-invested enterprises, with a
view to promptly handling problems raised by foreign-invested enterprises or

their investors, and coordinating and improving relevant policies and measures.
HhE A I EEERFIEHANTEIRRE T FARBTEITARIEESIZN
=AY, FLAUBEN SRR WIS IF TIEUH RiEhE#RR,. If a foreign-invested

enterprise or its investors believe that the administrative actions of the



administrative organ and its staff infringe upon their legitimate rights and
interests, they may apply for a coordinated solution through the complaint and

settlement mechanism for the foreign-invested enterprise.

HrEiREWVEEERFENNTEIRRE TEARITEITARIEESIEN
=Y, BRKERRIFIE B NI B AR TR S B ARRRI b |, e LMKIAR
BITHEN. RBETBUFIA. If a foreign-invested enterprise or its investors
believe that the administrative actions of the administrative organ and its staff
infringe upon their legitimate rights and interests, in addition to applying for a
coordinated solution through the complaint and settlement mechanism for the
foreign-invested enterprise in accordance with the provisions of the preceding
paragraph, they may also apply for administrative reconsideration and file an

administrative lawsuit according to law.

BT R SERACWALKERZMBRSNER. e, BR. KR
ZRZEZAMNEENAEHREXED  E#FREENTE. Article 27
Foreign-invested enterprises may establish and voluntarily participate in
chambers of commerce and associations according to law. The chamber of
commerce and association shall carry out relevant activities in accordance with
the laws, regulations and its articles of association to safeguard the legitimate

rights and interests of its members.

SHUE RAEHE Chapter IV Investment Management



BTH/\F SNERFEANRESRENERIIRRATE , SNEREEFEGRA.
Article 28 Foreign investors shall not invest in the areas where investment is
prohibited under the negative list for the admission of foreign investment .

HNEIREEN G S RAEIREI R, | SNER S B R TIREN SIS
BMERNSKMH, Foreign investors shall meet the conditions set forth in the
negative list for the admission of foreign investment to invest in the areas
where investment is restricted under the negative list.

HAERFENREBRUNIRE  ZRAME—HRIRNLEEE.
Management of foreign investment in the areas beyond the negative list shall
be implemented in accordance with the principle of equality between domestic
and foreign investment.

E K IERABENERATE A SR, RREERESUENT.
Article 29 If foreign investment is required to go through the approval or
investment project record procedure, it shall be implemented in accordance
with relevant provisions.

BT INERFEBEKGEIFRDISITTI AT, S TREN , NAMGED
EMRXIFe]FLE,  Article 30 If a foreign investor invests in an industry or sector
where legal permission is required for investment, it shall go through relevant
licensing procedures in accordance with the law.

BXREEH INBRBERNET—HHFMRER | FRINERZENITFIRIE | X

#F. TBCEMBEMERIRIL. The relevant competent department shall, in



accordance with the conditions and procedures equally applied to domestic
investment, review the foreign investors' application for permission, except as

otherwise provided by laws and administrative regulations.

FE=—5F SNEIRERWRIBLE . BRVREENEN &R (FEAR
HNEXTNE) . (PEAREMESKEWE) FEEIME. Article 31 Forms of
organization, organization structures and activities of foreign-invested
enterprises shall be governed by the provisions of the Company Law and the
Law of the Partnership Enterprise of the People's Republic of China.

B=TFK IERFEWFREFEEEN , NAETER. 1TBENBEXSH
RIF. HREAINE | IIBIER. 1TECEMMEREANEDERIK. Sit. INCF
EH  HESHEXEEWBIMRELROBERE. Article 32 Foreign-invested
enterprises that engage in production and business activities shall abide by the
provisions of laws and administrative regulations concerning labor protection
and social insurance, and handle matters such as taxation, accounting, foreign
exchange, etc. in accordance with laws, administrative regulations and relevant
provisions, and accept relevant supervision and inspection carried out by the

relevant departments in accordance with the law.

FE=A=F NEREEABPESREACUESEUEMESRESSEEEETH | i
SRR (PR AREMERZNZ) INEEZEEEEPHE, Artice331Ifa
foreign investor acquires a Chinese domestic enterprise or participates in the

concentration of business operators in other ways, it shall go through the



examination on the concentration of business operators in accordance with of

the Anti-Monopoly Law of the People's Republic of China.

B=TNF BXREIINSRBEEREGHE. INEREESNEINERERINZ
BEPWSIERAUAR P EAERATRA DS EEH HREIRKZER.  Article
34 The State establishes a system for foreign investment information reporting.
Foreign investors or foreign-invested enterprises shall submit investment
information to the competent commerce departments through the enterprise
registration system and the enterprise credit information publicity system.

HNEIRBRERIRENASITEERBHE U ENRNEE | BT IG5 =680
RENKRAER  AEBITEKXIRIX. The content and scope of the foreign
investment information report shall be determined in accordance with the
principle of necessity; the investment information that can be obtained through
the inter-department information sharing system shall not be required to be
submitted again.

E=+EE EREMIERARSTEE | WS ETHEMERZ LA
BIRERRITREHE, Article 35 The State establishes a system of security review
for foreign investment to review the foreign investment that affects or may
affect national security.

KEEHNZLHERENRLRRTE, The security review decision made in

accordance with the law is final.

SR JEESE Chapter V Legal Liability



B=HAF SNERBZERZINSREAENNEFRAER L RAITUERRY , B8
KEEHREFILREED , [REIE DI, S s REESEBIE | REZISC
TERRRIBVAS BEEEN iIBOEIEFS. Article 36 Where a foreign investor
invests in the areas, which are specified by the negative list for the admission of
foreign-investment as prohibited areas, the relevant competent department
shall order it to stop the investment activities, and dispose of the shares, assets
or take other necessary measures within a specified time limit, and restitute to
the status before the investment was made; If there is illegal income, it shall be

confiscated.

HNER R E IR R BN RINEIRZEN RS RN ENBREIEENR S SRS
iERY , REXEERIIRMRIMIE , R EEE#HEENGH ETHEERIEK | &
HARBIERY , REBRIFERLIE,  Where the investment activities of a foreign
investor violates the special management measures for the admission of
foreign-investment regarding restricted areas in the negative list, the relevant
competent department shall order the correction within a specified time limit
and take necessary measures to meet the conditions set forth by the special
management measures for the admission of foreign-investment; if no
corrections have been made within the time limit, the provisions of the
preceding paragraph shall be applied.

HNERR R B AU ENERINSIRFENRESRMER | BRAKIERIRALELL R
A RN G EFIRHERAYAESIE, Where the investment activities of a foreign

investor violates the special management measures for the admission of



foreign-investment in the negative list, in addition to the provisions of the
preceding two paragraphs, it shall also bear corresponding legal liabilities

under the law.

F=1H5K HNEREBE. INBRBEWVERNENE  RRBINDIREEERS
HIERNERRERFEER , HESEERRISSREAMIE | BEASIER , &+57T
LA ER+AITTUATRISIFR.  Article 37 If a foreign investor or a foreign-invested
enterprise violates the provisions of this Law and fails to submit investment
information in accordance with the requirements of the foreign investment
information reporting system, the competent commerce department shall
order it to make corrections within a specified time limit; if no corrections have
been made within the time limit, a fine of more than 100,000 yuan and less than
500,000 yuan shall be imposed.

=)\ WHEREE. INSRACUBREE. FTH , BRI
EFEL  HIEBERESNEANGSHEEERS. Article 38 Any violation of laws or
regulations by foreign investors or foreign-invested enterprises shall be
investigated and dealt with by relevant departments in accordance with the law
and recorded into the credit information publicity system in accordance with

relevant provisions.

F=TNFK FEINXTIEARTIINGIREEH. RIFFISETERREIRN. It
ZERST. AFAZEERAY , BEHEE. IEEEMB ARAETIRERSRESIRIEMEZR ,
HIELE T D ; WARICEER |, IKEIBERMEZFI(E. Article 39 If a staff of an

administrative organ abuses his power, neglects his duties or engages in



malpractices in the promotion, protection and management of foreign
investment, or leaks or illegally provides others with trade secrets that he or she
knows in the course of performing his duties, he shall be punished according to

law; if he commits a crime, he shall be held criminally responsible.
ZE75E B¢ W Chapter VI Supplementary Provisions

B+ HIERSE X AERZ ST EXY PEARENERBEAERIZELE. R
HlEE Bt UERR |, P A REFE R LRIESSRR B X E R e & 12t X REUE
RAYFETE, Article 40 If any country or region adopts discriminatory prohibitions,
restrictions or other similar measures on the People's Republic of China, the
People's Republic of China may take corresponding measures against the

country or the region according to actual conditions.

B+—F WINERZEEPERENRERITI. B, RGVESETI ,
BB IS, INCHIZSEMHmHTIRENERE ERBEME  KEENE.
Article 41 If the State provides other provisions for foreign investment in the
banking, securities, insurance and other financial industries, or in the securities
market, foreign exchange market and other financial markets within the

territory of China, such provisions shall be applicable.

SBO+5% XNEB 2020 F 1 A 1 BT, (PFEAREHNEFIEREEDR
WiEY o (PREAREMESNREWZE) . (FEAREHNERIMGIFEERIWE) B
FELE, Article 42 This Law shall come into force on January 1, 2020. The Law of
the People's Republic of China on Sino-Foreign Equity Joint Ventures, the Law

of the People's Republic of China on Wholly Foreign-owned Enterprises, and



the Law of the People's Republic on Sino-Foreign Contractual Joint Ventures

shall be repealed simultaneously.

RNEME TR (PEARHMEPIEREERWE) . (PERAREMEINE
DAGEY . (PREAREMESHNESEZERWE) RIZAISMERER , EANERET
FRAFATUS4SRBREVARAENE., BERLEDZHESREAE.
Foreign-invested enterprises that have been established before the
implementation of this Law in accordance with the Law of the People's Republic
of China on Sino-Foreign Equity Joint Ventures, the Law of the People's
Republic of China on Wholly Foreign-owned Enterprises, and the Law of the
People's Republic of China on Sino-Foreign Contractual Joint Ventures may
continue retaining their original forms of business organizations within five
years after the implementation of this Law. The detailed implementation

measures of this Law shall be prescribed by the State Council.



